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    Глава 1. Джинни

    Гарри трансгрессировал в Нору. Едва коснувшись земли, он быстрыми шагами пересек двор, мельком заметив на огороде знакомые признаки очередного нашествия садовых гномов, и вошёл в шумную кухню. Его встретила какофония звуков – перекрывающие друг друга голоса и назойливый ритм современной мелодии, которая была откровенно чужеродной в уютной Норе, где она прыгала по комнате, как незваный гость на семейном чаепитии.
— Гарри, мальчик мой! – воскликнула миссис Уизли и с распростёртыми объятиями двинулась ему навстречу. – Ну, как ты? Готов к празднику? – Она крепко обняла его и тут же, вернулась к хозяйственным делам. – Так, все в сборе! Давайте рассаживаться. Рон, милый, поднимись, позови Джинни. Чарли, сделай эту музыку тише. Проходите все в гостиную, не толпитесь, рассаживайтесь, рассаживайтесь! – командовала она, обращаясь ко всем собравшимся.
Гарри, успев по пути обняться с Джорджем, пересёк кухню и вошёл в гостиную. На диване, в свете масляных ламп, рядом с Биллом и Флёр сидели мистер и миссис Грейнджер – элегантные, но чуть отрешённые после дороги. Но едва Гарри сделал шаг в их сторону, как его охватила пара рук размером с ветвистое дерево.
— Гарри! Вот это радость-то! – прогремел над самым его ухом Хагрид, и исполинские руки сжали его в объятиях так, что у того хрустнули рёбра.
— Мы вроде… сегодня утром… уже виделись… – с хрипом выдавил он.
— Утром – оно утром и есть! – раскатисто рассмеялся великан, ослабив хватку. – А вечер – дело отдельное!
— Так, все нашли свои места? – окинув накрытый стол хозяйским взглядом, суетливо спросила миссис Уизли, глядя на то, как гости заполняли комнату. Затем она обернулась к двери и крикнула:
— Рон! Джинни! Куда вы пропали?
В дверях гостиной появился растерянный и бледный Рон. В руке он держал конверт. На нём аккуратным, слегка наклонённым хорошо узнаваемым почерком Джинни было выведено: «Для Гарри».
Все повернулись к остолбеневшему Рону.
— Джинни исчезла…
Мистер Уизли, который в этот момент подносил ко рту бокал с тыквенным соком, замер. Джордж, сидевший рядом с Гарри, перестал жевать и медленно повернул голову к Рону. Хагрид, чья огромная фигура занимала половину дивана, застыл с огромным куском пирога, так и не донеся его до рта. Флёр тихо ахнула, а Чарли, который только что о чём-то рассказывал Перси, замолчал на полуслове. Миссис Грейнджер и мистер Грейнджер, родители Гермионы, не до конца понимали происходящее. Но они увидели, как побледнело лицо их дочери, и поняли: случилось нечто ужасное.
— Что значит – исчезла? – голос миссис Уизли взлетел на октаву выше обычного. – Как это – исчезла?
— Её нет в комнате, мам, – нервно сказал Рон. – Я обыскал весь дом. От чердака до подвала. Её вещи… чемодан, мантии, учебники… всё на месте.
— Может, она вышла… – начал мистер Уизли, но сам не поверил своим словам. – …В сад…
— Пап, – Рон резко мотнул головой, – Она не стала бы писать письмо, если б вышла подышать. Оно лежало на её подушке.
Он показал конверт, где аккуратным, чуть наклонённым почерком Джинни было выведено: «Для Гарри».
— Оно тебе, – сказал Рон отрывисто, протягивая конверт.
Гарри не двинулся с места. Он смотрел на конверт, на своё имя, написанное рукой Джинни, и не мог заставить себя встать. В его голове появилась глупая, детская мысль: если он не возьмёт письмо, то ничего и не случится. Джинни сейчас войдёт в дверь, сядет рядом на диван, положит голову ему на плечо и скажет: «Это шутка, Гарри, прости. Я просто хотела посмотреть на твоё лицо». Но Джинни не входила.
— Ты должен прочитать, – сказала Гермиона, сидевшая рядом, и тронула Гарри за руку.
Гарри поднялся, взял конверт у Рона, повертел его в руках, разглядывая со всех сторон.
— Гарри, – сказала миссис Уизли, явно еле сдерживая себя. – Прочти вслух. Мы должны знать…
— Миссис Уизли, – сказал он, медленно обдумывая каждое слово, – позвольте мне прочитать его сначала самому. Потом… потом я обязательно всё расскажу вам.
— Гарри, это моя дочь…
— Молли, – мистер Уизли подошёл к жене и обнял её, – дай ему прочитать.
Миссис Уизли смотрела на Гарри несколько секунд. В её глазах боролись тревога и доверие. Доверие победило.
— Хорошо, Гарри, – сказала она. – Иди.
— Мы подождём, – понимающе сказал мистер Уизли, хотя в его взгляде читалась отцовская тревога.
Гарри кивнул, обогнул стул, на котором замер Джордж и быстрым шагом, пройдя через кухню, вышел на крыльцо.
Вечер становился прохладным. Луна ещё не поднялась, но небо на востоке уже потемнело. Где-то вдалеке ухнул филин – один раз, второй, и замолк. Прислонившись к перилам, Гарри разорвал конверт. На ладонь выпало два листа – один предназначался ему, а на втором было написано «маме и папе». Положив родительское письмо в карман, он развернул своё и начал читать.
Гарри.
Прости, что не попрощалась. Я не смогла бы.
Мне было десять лет, когда я впервые увидела тебя на платформе 9 и ¾. Я была худой, некрасивой девчонкой с вечно растрёпанными волосами. Ты прошёл мимо тогда, даже не взглянув на меня. Потом мама сказала: «Это Гарри Поттер», и мой мир перевернулся.


    Глава 2. Цугцванг

    — Судя по вашим лицам, и по твоему голосу, Гарри, что-то произошло, – вместо приветствия сказал профессор Фелл, когда они, пройдя через портал, очутились в его кабинете. Он внимательно перевел взгляд с одного на другого, потом на третьего.
— Джинни исчезла, – ответил Гарри.
Он ждал реакции профессора – удивления, вопросов, может быть, потрясения, но Фелл только тяжело вздохнул.
— Пошли, – сказал он, поворачиваясь к выходу.
Летний Хогвартс был неузнаваем. Он напоминал пустой музей, который закрыли на реконструкцию, но в котором почему-то забыли выключить свет. Коридоры, где ещё недавно звенели голоса учеников, и хлопали двери классных кабинетов, застыли в глухой, давящей тишине. Ни одной живой души, только портреты, которые провожали их удивлёнными взглядами. Каждая дверь, каждая ниша, каждый поворот коридора, где обычно толпились ученики, были безмолвны.
Фелл вёл их в директорскую башню. Шаги гулко разносились под каменными сводами, и эхо, возвращаясь к ним с задержкой, создавало ощущение, что кто-то невидимый идёт следом. Где-то далеко монотонно капала вода.
От звука шагов на стенах стали просыпаться портреты. Сначала они любопытными взглядами провожали процессию, потом кто-то узнал Гарри.
— Мерлинова борода! – воскликнула толстая дама в розовом платье, когда они проходили мимо её портрета на третьем этаже. – Это же Гарри Поттер!
— И Рон Уизли! – подхватил рыцарь в блестящих доспехах. – И Гермиона Грейнджер! Рад видеть вас, мисс!
— А меня – нет?! – пробурчал Рон, проходя мимо рыцаря.
— Добрый день, сэр рыцарь, – улыбнулась Гермиона.
— Здравствуйте, – кивнул Гарри, доедая свой пирожок.
Портреты перешёптывались, кивали, махали им вслед. Какой-то старик с длинной седой бородой приложил руку к груди и поклонился. Пожилая ведьма в остроконечной шляпе прошептала что-то своей соседке, с бородавкой под правым глазом, и обе закивали, глядя им вслед.
Они поднимались медленно. Ступеньки были скользкими, перила под рукой – холодными. Гарри почувствовал, как Рон замедлил шаг, оглядываясь по сторонам.
— Странно так, – сказал он. – Никогда не видел школу такой.
— Идём, – ответил Гарри, не оборачиваясь.
Все остановились перед каменной горгульей, охранявшей вход в директорскую башню. Горгулья, как обычно, не подавая признаков жизни, сидела, сложив каменные крылья.
Фелл подошёл ближе и произнёс:
— Письмо, которое не ждут.
Горгулья дрогнула и, открывая проход, бесшумно отъехала в сторону. За ней была уходящая вверх узкая винтовая лестница.
— Проходите, – сказал Фелл и, пропустив ребят вперёд себя, последним ступил на первую ступеньку.
Лестница тотчас пришла в движение – поворачиваясь вокруг своей оси, она начала подниматься, и казалось, что башня закручивается в спираль.
Рон схватился за перила.
— Ненавижу эту лестницу, – пробормотал он. – Сколько раз я здесь был, и каждый раз кажется, что она вот-вот перевернётся.
— Она не перевернётся, – сказала Гермиона, хотя сама держалась за перила крепче обычного.
Лестница поднимала их всё выше и выше. Внизу остались коридоры, а здесь, в башенной тишине, было слышно только, как где-то глубоко внутри стен скрипят механизмы.
Наконец подъём закончился, лестница мягко замерла, и перед ними открылась тяжёлая дубовая дверь. Открыв её, все вошли в кабинет директора.
— Давайте сначала выслушаем ребят, а потом поговорим о том, ради чего мы собрались, – едва переступив порог, сказал профессор Фелл. Он прошёл в глубь кабинета и встал, прислонившись плечом к высокой каменной полке.
Кингсли, который до этого сидел в кресле у камина, поднялся навстречу.
— Что случилось? – тревожно спросил он, пожимая каждому руку.
— Джинни исчезла, – ответил Гарри.
За сегодняшний вечер он произносил эту фразу уже несколько раз, и каждый раз она давалась ему всё тяжелее.
— Когда? – спросила МакГонагалл, сидевшая за директорским столом.
— Как только мы прибыли в Нору, – сказала Гермиона, опускаясь в кресло.
— Есть какие-нибудь мысли? «Подозрения?» —спросил Кингсли, садясь в кресло напротив.
— Гарри считает, что это результат её обработки Уильямом и Изольдой, – проговорила Гермиона.
Гарри молчал. Он смотрел на то, как Кингсли потёр пальцами переносицу и обменялся взглядом с Феллом, как МакГонагалл тихо вздохнула.
— У нас для вас тоже есть новость, – сказал Кингсли, хлопнув ладонью по подлокотнику кресла. – Меч Гриффиндора исчез.
Друзья переглянулись так быстро, что их взгляды буквально столкнулись. Рон, ещё не до конца осознав новость, быстро спросил:
— А это что? – он указал на меч, который находился на видном месте за директорским столом.
— Это подделка, – ответила МакГонагалл.
— Директор, но как это возможно? – спросил Гарри.


    Глава 3. Королевское решение

    Солнце в тот день было великодушным. Щедро залив золотом крыши и шпили величественного Старфолла, оно осветило призрачный купол Храма Луны и, совершив долгий путь по небу, устремилось к Потерянным долинам. Здесь, на самой окраине королевства, где запах прелой листвы и нагретой за день травы смешался с хвоей и диким мхом, его угасающие лучи упали на тёмные балки старинных домов и каменные стены поместья сэра Гая Верта. Сюда, по делам Круга Архонтов, со своим сыном прибыл Верховный Жрец королевства Мерлинас.
Замок сэра Верта был невелик и приземист. Узкие бойницы, стрельчатые окна, стены с зубцами и единственная дозорная башня делали его похожим на сурового и надёжного часового, который вот уже несколько веков охранял спрятанную в тихой ложбине небольшую деревушку. Её домики с крохотными окошками и остроконечными крышами теснились друг к другу в причудливом, уютном беспорядке. Дым из труб, запах печёного хлеба и спелых яблок сливались в простую и настоящую жизнь – совсем не похожую на ту, из которой прибыл восьмилетний Кассиан, сын Верховного Жреца.
Его мир был миром запахов величественных храмов, воска ритуальных свечей и пыли древних свитков. Здесь же пахло чем-то незнакомым и волнующим. Пахло свободой.
Кассиан сразу начал искать глазами лазейку, чтобы улизнуть от опеки отца, – и сегодня ему повезло.
Устроившись на старой, тёплой от солнца скамье у конюшни, он с любопытством стал наблюдать за девочкой, пытавшейся с невероятной серьёзностью угостить яблоком взъерошенного пони. Элиану, дочь сэра Верта, он знал, но никогда с ней не говорил. Она жила в другом мире – в мире, где звенели уздечки, лаяли собаки, а люди слишком часто и громко смеялись. В мире, которого он не понимал.
— Он не голоден, – неожиданно для себя сказал Кассиан.
Девочка вздрогнула и обернулась. Она посмотрела на него большими, удивлёнными глазами и улыбнулась.
— Он обиделся, – пояснила она с уверенностью существа, которое живёт в полном согласии с миром вокруг. – Конюх Леофрик говорил, что пони очень гордые создания. Сегодня утром он споткнулся о камень, когда мы играли на лужайке, а я смеялась. Но я смеялась над бабочками, которые меня смешили, а он подумал, что над ним.
Для Кассиана, обученного читать символы в языках пламени и толковать вещие сны, эта «лошадиная обида» стала полной неожиданностью. Его ум, привыкший блуждать в скрытых лабиринтах знамений, символов и предзнаменований, впервые столкнулся с логикой настолько простой и очевидной. Он даже присвистнул от изумления.
— И как же ты его уговоришь?
— Надо извиниться, – сказала Элиана.
Она повернулась к животному и совершила перед ним исполненный самого искреннего почтения реверанс.
— Прости меня, сэр Старбак, что твоя беда стала моим зрелищем. Прими этот дар как знак глубочайшего уважения.
И случилось маленькое чудо: пони фыркнул, протянул шею и бережно взял угощение с её ладони.
Кассиан рассмеялся – искренне, по-детски, забыв на миг о той необходимой сдержанности, которую ему внушали с пелёнок как будущему преемнику Верховного Жреца. Элиана в ответ одарила его широкой, сияющей улыбкой, от которой её носик задорно сморщился. И в этот беззаботный миг позади них раздался суровый голос.
— Элиана, хватит уже строить глазки сэру Старбаку. Марш в дом, принцесса. И тебе, юный Кассиан, пора, ваш визит, кажется, подошёл к концу.
На пороге конюшни, заслонив собой солнечный свет, стоял сэр Гай Верт. Высокий, стройный и прямой, как натянутая тетива лука. Вся его фигура была воплощением врождённой силы. Он двигался неторопливо, с уверенностью человека, который твёрдо знает своё место в мире, и Кассиан, ощутив эту силу, зиждившуюся не на титулах, а на глубочайшем внутреннем спокойствии, инстинктивно выпрямил спину.
— Да, сэр, – проговорил он, опустив взгляд.
— Побежали! – крикнула Элиана и, не мешкая, схватив Кассиана за рукав его дорогого, неуместного здесь камзола, потащила за собой к массивным дубовым воротам. Ворота со скрипом начали медленно отворяться, оставляя позади довольного пони, доедавшего свой неожиданный трофей.
Возвращение в Старфолл ощущалось Кассианом как неизбежное погружение в душную и тесную клетку. Едва они с отцом очутились в лабиринте бесконечных дворцовых коридоров, как Мерлинас, не допуская возражений, приказал сыну отправиться в библиотеку. Покорно кивнув, Кассиан свернул в первый же знакомый проход.
Он шагал по древним коридорам, и свежий, вольный ветер уступал место скуке – той, что поджидала в его пыльных томах и бесконечных полках библиотеки. Однако, войдя в полумрак главного читального зала, он обнаружил, что в самом его сердце, за массивным дубовым столом, озарённым мягким светом ламп, с неестественно-безупречной осанкой сидел мальчик. В этой осанке была та самая дисциплина, какую отец тщетно пытался привить Кассиану, – не навязанная извне, а врождённая самой натурой. Это был наследный принц Рион.
Принц уткнулся в разложенную карту. Он сидел с таким взрослым и сосредоточенным видом, что Кассиан даже затаил дыхание. Так, наверное, сидят полководцы над планами накануне битвы. Пальцы его уверенно водили по прочерченным линиям, а взгляд был таким острым, словно он видел не значки на карте, а самих воинов и то, как они двигаются.
— Кассиан! – воскликнул Рион, заметив его и, позабыв о должной сдержанности, заговорил скороговоркой. – Иди сюда, смотри. Все официальные хроники утверждают, что левый фланг не был укреплён, но мой дед в своих мемуарах писал, что главный удар саксов пришёлся именно туда.


    Глава 4. Игла в самое сердце

    Осеннее солнце уже перевалило за полдень, когда громоздкая карета Верховного Ярла Скайдгарда тяжело вкатилась под арку главных ворот Ажурного дворца. Прямые лучи солнца, заплясав в гривах шестёрки гнедых, чьи бока покрылись испариной от долгой дороги, скользнули по дверцам экипажа, заставив вспыхнуть золотой герб, и рассыпали блики по толпе ротозеев, собравшихся поглазеть на кортеж.
Внимание зевак привлек безупречный строй всадников, окруживших карету. Десять логрийцев в легких кирасах, начищенных так, что в них можно было увидеть отражение проплывающих над головой облаков, двигались с безукоризненной синхронностью. Они держались алмазной формацией – двое впереди, трое по бортам, двое сзади, и еще трое замыкали шествие. Это была движущаяся крепость из стали и темно-синих плащей цвета королевского дома Логрии.
Карета с плавным покачиванием остановилась, и к дверце тотчас метнулся молодой лакей в ливрее, но офицер караула, ехавший всё это время справа от ярла, остановил его взглядом. Спешившись, он одним отточенным движением откинул ступеньку и распахнул дверцу. Сделав полшага назад и в сторону, офицер вскинул тонкий меч на караул, застыв в безупречном салюте. Один из гнедых мотнув головой, фыркнул, едва не задев удилами соседа.
Из полумрака кареты в строгом до аскетизма тёмно-зелёном мундире появился Боргар Вульфстан. Сначала в свет осеннего солнца шагнул он сам. Ярл глубоко вдохнул, вбирая в себя запахи нагретой за день брусчатки, конского пота и дорожной пыли, и устремил взгляд к резному фасаду и застывшим фигурам на вершине лестницы. Затем не оборачиваясь, он протянул назад руку, и в ту же секунду в его ладонь легла узкая кисть в тончайшей лайковой перчатке – леди Ровена ступила на ковровую дорожку.
Её платье из густого тёмно-серого бархата не имело ни единого украшения. Строгость его покроя была столь же продуманной, как и церемониал этой встречи. Лицо леди оставалось непроницаемым, как фарфоровая маска. Следом за ней, легко спрыгнув на мостовую, появился их сын, Освальд, – ещё нетронутая временем точная копия отца.
На вершине лестницы, где алая дорожка упиралась в массивные двери, в тёмном сюртуке стоял король Рион III. Он не улыбался, он ждал.
Когда семья Вульфстан преодолела последние ступени, король сделал единственный шаг навстречу и протянул руку Боргару.
— Добро пожаловать в Логрию, – без тени превосходства сказал король, обменявшись с Верховным Ярлом Скайдгарда сильным, как скрепляющим договор, рукопожатием.
— Благодарю за приём, ваше величество, – в тон ему ответил Боргар.
Король безупречно склонил голову перед леди Ровеной, та в свою очередь ответила ему точным выверенным реверансом. Короткий кивок достался и Освальду – юноша ответил поклоном. Церемония знакомства была завершена.
Рион III встал слева от гостей и, чуть повернув голову, указал рукой в глубь прохладного вестибюля.
— Позвольте проводить вас.
Он сделал несколько шагов, ведя гостей по алой уличной дорожке, сменившейся на пороге дворца на тёмно-синюю, дворцовую. У широкой арки, ведущей в анфиладу залов, их уже поджидал дворецкий.
— Сэр Джеймс проводит вас дальше, – Рион остановился. – В Голубой гостиной вас ожидает королева.
Его роль хозяина, встретившего гостей на пороге, была исчерпана. Семья Вульфстан синхронно кивнула и проследовала за дворецким в полумрак дворца. Король же, не глядя им вслед, вернулся на залитое солнцем парадное крыльцо и стал смотреть на дальние ворота, где в облаке пыли уже показывался следующий кортеж.
Второй экипаж цвета слоновой кости, с гербами Империума Спектрума на дверцах подкатил к крыльцу с неестественной плавностью. Процедура встречи повторилась, но уже в иной тональности. Префект Кассий Инвиктус бесшумно ступил на алую дорожку. Чёрный фрак сидел на нём с той безукоризненностью, какая бывает лишь у тех, кто давно привык, что каждый их шаг – часть церемонии. Его сопровождали супруга, матрона Ливия, и сын Децим. Когда префект протянул руку для рукопожатия, король заметил, что левая манжета чуть сбилась. Деталь, которая яснее любых слов говорила, что даже Кассий Инвиктус, сам безупречный Кассий Инвиктус, сегодня волнуется. Король произнёс слова приветствия, и Кассий ответил строго по этикету. Рион III жестом пригласил их следовать за собой и префект, и матрона Ливия, и молодой Децим проследовали за королём с отстранённой вежливостью римских статуй. Рион проводил их на те же несколько шагов. Однако если ярлу досталось лишь формальное сопровождение до арки, то с префектом король позволил себе обменяться тихими, отмеренными фразами о дороге и лишь затем вернулся на своё место. Это был тонкий знак: второй гость был иным, его визит требовал чуть большего внимания к деталям.
Последним прибыл князь Таранис Макар, но не по парадной дороге, а через парк. Его появление предваряло быстрое приближение небольшой конной группы. Встреча была самой краткой. Крепкое рукопожатие с королём, сухой кивок супруги князя Морвенны и изысканный реверанс дочери княжны Эйлид.
Рион III также пригласил князя и его супругу с дочерью проследовать во дворец, на этот раз Его Величество, за разговором с князем о дороге, не остановился у арки, а повёл гостей сам. Лишь доведя их до самого порога Голубой гостиной, где уже слышался сдержанный гул голосов, король передал семью князя заботам гофмейстера.
Оставшись один, Рион III позволил себе глубоко, неслышно вздохнуть и на мгновение прикрыть глаза. Три гостя, три характера, три истории вражды – теперь под одной крышей. Протокол встречи был соблюдён безупречно.


    Глава 5. Там, где кончилось детство

    В Логрии совершеннолетие измеряли не годами, отсчитывая дни рождения и зажигая свечи на пирогах, а шагами, сделанными во Тьме. Рион, Кассиан и Элиана уже чувствовали, как детство, подобно тесной одежде, из которой они стремительно выросли, начинает давить им в плечи. Для троих друзей настал час испытания, которое не выбирают: им предстояло пройти через Пещеру Шёпотов.
Место это лежало на севере, на самой границе королевства Логрии с беспокойным Княжеством Кальдония. Хрустальные горы, чьи острые пики вечно терзали хмурое небо, хранили Пещеру Шёпотов, как драгоценность в каменной шкатулке. Говорили, что эхо здесь обладает удивительным свойством: оно не повторяет услышанное, а обнажает душу, выворачивая самое потаённое – все страхи, что спят под сердцем, и желания, в которых боишься признаться даже себе самому. Обряд был древним, суровым и не терпящим возражений: после него детство оставалось за порогом, как изношенная обувь. Человек входит сюда, ещё не зная себя, и выйти он должен не героем и не святым, а честным перед самим собой – способным без иллюзий взглянуть в лицо своим самым страшным поступкам и желаниям.
Утро выдалось тихим. Горная тишина обступила путников так вязко, что стук собственного сердца казался в ней оглушительным и даже непристойным. Прямо перед ними в склоне горы зиял чёрный провал, а вокруг него были разбросаны зеленобородые валуны. Они походили на спины исполинов, что тысячелетиями стерегли тишину и наконец прилегли передохнуть, забывшись тяжёлым сном. Здесь не пели птицы, не сновало зверьё, лишь ветер иногда налетал короткими порывами, посвистывал в ущельях и уносился дальше, вниз по склону.
Гай Верт и Мерлинас, не дойдя до входа десятка шагов, словно наткнулись на невидимую преграду и замерли. От входа потянуло холодом и сыростью. Дышать стало нечем, но земля под ногами дышала: из недр её шла забытая магия, которую Логрия давно растеряла на своих равнинах.
Гай Верт заговорил первым.
Гай Верт заговорил первым.
— Это испытание дарует не силу, а мудрость уязвимости и способность выбирать любовь или долг с открытыми глазами, а не из страха. «Законы Пещеры просты», —он говорил коротко и рублено. – Вы входите вместе. Проходите каждый своё. Пещера покажет вам то, что вам нужно знать. Не верьте всему, что увидите и услышите. Знайте, помощи не будет. Выходите только вместе.
Мерлинас стоял чуть поодаль, сложив руки на груди, и не сводил глаз с сына. Кассиан перехватил тяжёлый, оценивающий взгляд отца, и не сдержавшись, дёрнул плечом. Элиана, стоявшая рядом, заметила это движение, но промолчала. Кровь хоть и отхлынула от щёк, но подбородок оставался упрямо вздёрнутым. Переведя дыхание, она крепко сжала в руке подаренный отцом накануне фамильный кулон в форме дубового листа и смотрела на своих друзей.
Рион, расправив плечи, не выказывал и тени сомнения. Он знал с детства, что однажды ему предстоит войти во Тьму, и готовился к этому шагу задолго до того, как перед ним распахнётся чёрный провал пещеры.
Кассиан же чувствовал внутри странный, почти болезненный коктейль из возбуждения и глухой тревоги. Сердце колотилось, но не страха неизвестности, а от тех возможностей, что открывались перед ним. Возможность доказать себе, отцу. Ей. Всем, кто смотрит на него как на вечно второго, поэтому сейчас он отчаянно хотел быть первым.
Они вошли. Тьма сомкнулась за их спинами мгновенно, словно огромная невидимая рука задвинула вход тяжёлым каменным валуном. Первые несколько шагов пришлось делать на ощупь, вслепую, спотыкаясь о неровный каменный пол и вздрагивая от каждого шороха, который рождали их собственные ноги в кромешной темноте. Но это продлилось недолго.
Сквозь каменные стены пещеры начал просачиваться неяркий, призрачный свет. Такой свет источают гнилушки в самой тёмной чаще леса или глаза ночных зверей, застигнутые врасплох. Фосфоресцирующее сияние просачивалось из трещин в скале, лизало замшелые выступы и медленно выхватывало из мрака узкий неровный проход, уходящий в вглубь, в самое сердце горы.
И тогда зашептали стены. Сначала это было неясное, неразборчивое бормотание, наложение десятков, а может, и сотен голосов, звучащих одновременно. Пещера хранила в себе эхо всех, кто проходил здесь раньше: их страхи, их надежды, их последние мысли перед тем, как Тьма показывала им правду. Гул нарастал, множился, дробился о каменные своды, и, отражаясь от стен, возвращался искажённым, неузнаваемым.
А потом шёпоты начали обретать форму. Тонкими холодными щупальцами они вползали в душу каждого, нащупывали потаённые струны и заставляли их звенеть.
Рион сделал шаг, другой – внезапно стены вокруг него начали расступаться. Каменный мешок, узкий и давящий, исчез, уступая место чему-то знакомому и одновременно совершенно чужому. Он стоял в тронном зале Старфолла. Всё было на своих местах: колонны, которые он знал с детства, высокие стрельчатые окна, мерцание факелов. Ему даже почудился знакомый запах маминых духов, смешанный с ароматом крепкого кофе. Но в следующее мгновение что-то чудовищное, непоправимое вторглось в этот привычный мир.
Зал был пуст. Не безлюден, а пуст, как старый брошенный замок, где много лет назад погасли последние свечи. Пыль серым саваном лежала на каменных плитах пола, а в воздухе повис могильный холод. На троне же, на том самом месте, где Рион привык видеть отца – сильного, уверенного, несгибаемого, – сидела тень. Серая, бесформенная, она отдалённо напоминала человеческую фигуру, но в ней не чувствовалось ни жизни, ни воли. Жалкая, сломленная Тень короля.


    Глава 6. Счастье и пепел

    Летний Старфолл жил своей размеренной, неторопливой жизнью. Верхний город – та его часть, что, возвышаясь над городскими стенами, раскинулась на вершине холма, – дышал горьковатым запахом раскидистых лип, а от внутренних двориков и палисадников тянуло жасмином и розами. Здесь по утрам из распахнутых дверей пекарен выносили на деревянных лопатах золотистые хрустящие багеты, корзины с пышными булочками, посыпанными маком, и круглые караваи. А чтобы запах хлеба разносился ещё до того, как переступишь порог пекарни, на корках делали замысловатые надрезы. Мокрая брусчатка, которую каждое летнее утро поливали, пахла прибитой пылью и утренней прохладой. Богатые экипажи неторопливо катили по Шёлковому ряду, главной артерии города, сворачивали в переулки и, теряясь среди каменных фасадов, увитых плющом, бесследно исчезали в утренней тишине.
Настоящая же жизнь – громкая, пёстрая и говорливая – кипела в Нижнем городе.
Это был мир узких улочек, которые извивались сами по себе, не подчиняясь никакому плану. Мир, где балконы нависали так низко, что соседу напротив можно было подать кружку эля. Мир жареной рыбы, лука, свежемолотого кофе, кожи, мокрой шерсти и тысяч других запахов, что смешивались в единый, ни с чем не сравнимый аромат жизни. Это был настоящий Старфолл – шумный и живой.
Утро выдалось тихим. Солнце только-только начало золотить верхушки городских крыш, когда на пустынной ещё площади у фонтана появился старик. Его звали Мартин – не герцог, нет, просто Мартин, и было ему уже за восемьдесят, а может, и все сто пятьдесят – он и сам давно сбился со счёта. Каждое утро он приходил к фонтану, садился на нижнюю ступеньку, вынимал из кармана горбушку хлеба, крошил её и кормил голубей. Сидел, глядя, как город просыпается, как над крышами встаёт солнце, и слушал, как всё вокруг наливается звуками.
Первым застучал молоток жестянщика на Малой Каменной. Где-то скрипнула калитка, залаяла собака, зашумели метлы – подметальщики вышли на работу. Обычное утро, обычный день. Старик Мартин достал горбушку и начал крошить голубям.
Неподалёку, на Рыбном рынке – крытой галерее с каменными полами, где вода текла по специальным желобам, сохраняя улов свежим, – собирались сплетни со всей Логрии.
— Слышали новость? – кричала толстая торговка, едва взглянув на разделочный стол. Тяжёлый нож, подчиняясь её мысленному приказу, сам поднялся в воздух и, сверкнув лезвием, с глухим, мокрым стуком опустился на тушу лосося, разрубая её ровно пополам. – Говорят, во дворце белые ленты развешивают, а белые – это к свадьбе…
— Да кто ж не слышал, – отозвался мастер-часовщик с улицы Стеклодувов. Он вертел в руках небольшую рыбину и, прищурившись, разглядывал, какого цвета жабры. – Мой племянник служит на королевской кухне. Так вот, он говорит, что уже три дня как начали подготовку к торжеству. Тысячу пирогов с засахаренными розами заказали. Тысячу, матушка, я уточнял.
— Тысячу! – ахнула женщина, торгующая зеленью с лотка, с улицы Подснежников. – Это ж сколько сахару-то уйдёт! И сколько гостей, выходит, звано-то?
— Свадьба-то не простая, – мастер поднял палец кверху. – Наследник женится. Сказывают, невеста – дочь сэра Гая Верта. Того самого, что Вечный пакт с Его Величеством разрабатывал. Говорят, приглашения уже разослали по всем герцогствам. Гонцов отправили, сказывают, не только по Логрии – но и в Скайдгард, и в Кальдонию, и в Спектрум.
— Да ну! – толстая торговка вытаращила глаза. – Так они ж… как же… а… ну, да… ну да… вечный-то пакт… сколько ж гостей-то приедет!
— Мир теперь вечный, – веско изрёк часовщик, поправляя очки. – Торговля, матушка! Золото-то, оно лучше любой крови скрепляет. А уж когда к золоту ещё и свадебный пир прилагается… Вот король наш, Рион III, и решил показать всем: отныне мы вместе пируем, а не воюем.
— А принцесса-то какова? – поинтересовался старый Брендон, чистивший рыбу в углу. Он работал руками. Кривые от старости и солёной воды пальцы, привычно сдирали чешую, которая веером разлеталась по доске. Рядом с ним, приткнутый к стене, стоял второй нож, старый и затупленный. Старик, видно, берёг силы для чего-то более важного, чем рыба.
— Элиана-то? – уточнил посыльный мальчишка, расплываясь в улыбке, отчего его веснушчатое лицо сделалось совсем мальчишеским, почти глупым, но глаза горели незамутнённым восторгом. – Говорят, краса-авица.
— Хорошая партия, – заключил старик, отбрасывая выпотрошенную рыбину в ведро с водой. – Дай бог, чтобы и у них всё сложилось, а то вон на свадьбе лорда Эштона тоже все кричали «мир, мир», а через год уже за мечи взялись. – Он устало вздохнул и вытер руки о передник.
Герольд появился, когда солнце уже поднялось над фонтаном и вытянутые тени домов начали укорачиваться. Мартин увидел его первым – молодой парень в синей ливрее с королевским гербом взбежал на каменное возвышение и развернул пергамент. Голуби, доедавшие крошки, взлетели, но старик не рассердился. Что-то в лице парня было такое, отчего Мартин вдруг напрягся.
— Жители Логрии! – крикнул герольд. Его голос, молодой и звонкий, усиленный магией, полетел над площадью, ударился в стены домов и разбудил спящие окна. – Слушайте королевский указ!
Люди выходили из домов – сначала по одному, потом по двое, затем шумная и любопытная толпа начала сбиваться у фонтана. Кто-то выбежал в ночной рубахе, накинув на плечи платок; кто-то тащил за собой сонного ребёнка; мальчишка лет десяти протиснулся между взрослыми, встал на цыпочки, вытянул шею. Женщина с корзиной, торопившаяся на рынок, замерла на месте, забыв опустить ношу на землю.


    Глава 7. Во имя Логрии

    Вернувшись в свои покои в Храме Луны, Кассиан застал отца за изучением древнего, потрёпанного свитка. Мерлинас сидел у окна. Лунный свет, проходя сквозь узкие стёкла, падал на его лицо под таким углом, что оно казалось вырезанным из старого, твёрдого дерева. Свадьба, только что отгремевшая внизу, не вызвала у него ни радости, ни печали. Для Мерлинаса это был политический ход – ожидаемый, просчитанный, не более того.
Кассиан остановился у порога.
— Ну что, сын мой, теперь ты видишь своё будущее? – не поднимая головы, спросил Мерлинас так, словно они прервали разговор минуту назад. – Будущее, где ты навсегда будешь в тени, где решения о судьбе Логрии принимают они, а ты лишь будешь давать советы, которые могут проигнорировать.
Кассиан молчал.
Отец лениво положил свиток на стол и, подойдя к сыну, опустил ему на плечо руку.
— Она сделала выбор, который сделала бы любая умная девушка её положения, – продолжил Мерлинас. Голос его стал тише, ласковее. – Титул, корона, безопасность. Она не виновата, она лишь выбрала то, что ей предложили.
Он прошёлся по кабинету, сел в кресло и жестом пригласил Кассиана занять место напротив.
— Единственный способ заставить таких, как она, увидеть тебя, – продолжил Мерлинас, глядя на сына в упор, – стать сильнее короны. Сильнее их предрассудков о крови и долге, сильнее всего, что они считают незыблемым.
В глазах Мерлинаса блеснули искорки. Слова его звучали так обольстительно, что Кассиан, сам того не замечая, оторвался от спинки кресла и всем телом подался вперёд.
— Наш род, сын мой, хранит секреты Логрии веками. Мы поддерживаем заклятье «Плаща Локуса», другие лишь пользуются его плодами. Мы знаем истинную природу магии.
Он встал и прошёл к окну. Первые звёзды, далёкие и холодные, уже зажигались на небе. Кассиан вдруг почувствовал, как много лет его отец ждал этого разговора, как долго он копил слова, как тщательно отбирал их, чтобы бросить в нужный момент. И сейчас этот момент настал.
— Почему мы должны вечно служить? – спросил Мерлинас, не оборачиваясь. – Почему бы нам не править? Не прямо, нет. Пока только направлять, держать истинные рычаги власти, чтобы такие решения, как сегодняшнее, принимались с нашего одобрения. А лучше – по нашей воле.
Чем дольше слушал Кассиан голос отца, тем яснее понимал, что эти слова не встречают в нём сопротивления. Не потому, что он слаб, а потому, что они попадают в ту самую точку, о которой он сам думал долгие месяцы. Последняя фраза отозвалась в груди одобрительным эхом. Да. Честь, дружба и любовь – всё это химера, которой его кормили с детства. Есть только сила. Он жаждал её, хотел, чтобы все, кто сделал его вторым, однажды пожалели о своём выборе. Чтобы Элиана, взглянув на него, увидела не друга детства, не свидетеля на её свадьбе, а того, кого она отвергла, и чтобы это знание жгло её каждый день. Каждый час. Каждую секунду.
— Что нужно делать отец? – спросил он глухо.
Мерлинас обернулся. На лице его появилась тёплая улыбка. Так отец смотрел на древние свитки, в которых находил ответы на вопросы, не дававшие покоя веками.
Вернувшись к столу, Мерлинас провёл пальцем по краю пергамента, как бы проверяя, не рассыплется ли древняя бумага от одного его прикосновения.
— Учиться, сын мой. Учиться, готовиться и ждать. Ждать своего часа… А пока… нам нужно ослабить то, что мешает нам: королевская династия должна стать уязвимой, чтобы Круг Архонтов – наш Круг – смог взять бразды правления. На время кризиса, разумеется…
— Для блага Логрии, – закончил Кассиан, улыбаясь.
Мерлинас посмотрел на него долго и внимательно, в его глазах мелькнуло удовлетворение.
— Для блага Логрии, – повторил он, улыбаясь.
Дни потянулись однообразной чередой, но для Кассиана каждый был заполнен до краёв. Он погрузился в изучение запретных фолиантов, хранившихся в самых глубинных архивах Храма – там, куда посторонним вход был заказан, а большинство жрецов даже не догадывались о существовании этих полок.
Свитки были древними, хрупкими, исписанными мелкими, выцветшими знаками. Некоторые пахли плесенью и тлением, другие – странными, незнакомыми травами, которых уже никто не выращивал. Кассиан проводил за ними ночи напролёт, переворачивая страницы с осторожностью, которая граничила с благоговением. Он не преклонялся перед мудростью древних – он готовился применять эти знания, как оружие.
Его острый ум, годами тренированный отцом, схватывал на лету то, на что у других жрецов уходили годы. Врождённый талант, о котором шептались в Круге Архонтов, получил настоящую пищу. Кассиан изучал магию подчинения – ту, что заставляет чужую волю склоняться перед его желаниями; магию болезней, тонкую и неприметную, ту, что просачивается в тело незаметно и остаётся там, пока не придёт время; магию искажения восприятия – искусство заставить человека видеть то, чего нет, и не замечать того, что есть. Изучал и магию четырёх стихий, древнюю и грубую, ту, что ломает, крушит и сметает всё на своём пути. Вот если бы этими знаниями он владел тогда, когда она сказала «прости»…
И с каждым новым знанием, с каждой новой освоенной техникой в нём крепла одна мысль, простая и страшная: теперь у него есть цель, и его не остановить.
****


    Глава 8. Я вернусь

    Скорбь была всенародной. Люди искренне горевали о маленьком принце, которого никто из них не видел, но которого все успели полюбить по фотографиям в газетах и слухам, которые передавали из уст в уста. Правду знали только те, кто должен был её знать.
В то же утро, когда в поместье Гая Верта погасили свечи, а Элиана в последний раз прижала сына к груди, в дело вступили Хранители Плаща. Мэриэнн Уэстон и Эдмунд Эшкрофт – двое из «Тихого приказа». Их имена не произносили вслух, их лица не запоминали, их существование было официально ничем не подтверждено. Они появились в замке, скользнув из Тени. Не задали ни одного вопроса. Не выразили ни капли сочувствия. Они делали свою работу.
Маленького Фрэнсиса завернули в синий шёлковый конверт, который Элиана готовила для его первого выхода в свет: мягкий, тёплый, с вышитыми серебром дубовыми листьями и звездами по краю. Ребёнок спал и даже не шевельнулся, когда его передавали из рук в руки.
Мэриэнн Уэстон держала ребёнка бережно, но без лишней нежности. Она смотрела, как на каменном полу уже проступали едва заметные линии древнего круга. Плащ Локуса» дрогнул. Воздух в комнате стал как вода, а затем в центре круга возникла серебристая дымка, похожая на туман, стелящийся над утренней рекой. Эдмунд Эшкрофт шагнул первым, и следом за ним, прижимая к груди синий свёрток, Мэриэнн Уэстон. Дымка сомкнулась за их спинами и исчезла, будто её никогда и не было. В комнате осталась только тишина и пустота.
Через несколько часов на другом конце прохода, в туманном Ливерпуле, у дверей церкви Святой Марии, 12 ноября 1949 года маленький Фрэнсис открыл глаза и заплакал. Его услышали и взяли на руки.
Годы в Логрии текли как густой мёд под зимним солнцем, – тягуче, почти незаметно, но неотвратимо. Малый королевский двор, некогда шумный и многолюдный, теперь затих.
Первое время после того, как опустела маленькая колыбель, принц Рион и принцесса Элиана не принимали никого. Двери их покоев оставались закрытыми для придворных, для советников, для тех, кто пытался выразить соболезнования. Слуги, шептавшиеся в коридорах, рассказывали, что Элиана часами сидит у окна, глядя на холмы, а Рион подолгу пропадает в библиотеке, возвращаясь только затемно. Они были вдвоём, но каждый в своём собственном мире.
Кассиан несколько раз пытался поговорить с ними. Он приходил с книгами, с советами, с тем, что могло бы их отвлечь, но принц и принцесса не были настроены на разговор. Дверь открывалась, Кассиан видел их замкнутые, чужие лица, оставлял книги на столике у входа и уходил.
Через несколько недель они встретились. Рион сам официально, через камердинера, пригласил Кассиана на вечерний чай. Это была не дружеская беседа, а встреча по статусу.
В тот вечер, сидя в гостиной, где когда-то они втроём смеялись над глупыми шутками, Кассиан понял: что-то безвозвратно изменилось. Рион был вежлив, Элиана – приветлива, но в их голосах, в их взглядах, в том, как они держались, чувствовалась дистанция, которую не преодолеть ни словами, ни временем. Былой дружбы больше не было.
Был принц – наследник престола. Была принцесса – его супруга. И был Жрец Малого королевского двора – человек, который находился рядом по долгу службы. Кассиан сидел с ними за одним столом, пил тот же чай, смотрел на те же свечи, но чувствовал себя чужим.
Несмотря на то, что принц Рион и принцесса Элиана были молоды, двор при них не веселился. Здесь не устраивали балов, не кружились пары, а в саду не играли придворные дамы и не звучал смех. Слуги, боясь нарушить хрупкое равновесие, в котором жили хозяева, все говорили шёпотом. Малый двор напоминал дом, где кто-то недавно умер, и траур всё ещё соблюдался, хотя официально его никто не объявлял.
Но время шло. Время всегда идёт, даже тогда, когда кажется, что оно остановилось. И однажды из Ажурного дворца пришла весть: король Рион III решил передать бразды правления сыну, а сам уйти на покой.
Коронация была не пышной. Старый король, сославшись на усталость, настоял на скромной церемонии – без многодневных пиров, без фейерверков, без тех излишеств, которыми обычно сопровождались такие события. Но колокола соборов звонили, народ стоял вдоль улиц, а когда молодой король Рион IV вышел на балкон Ажурного дворца в короне предков, Логрия восторженно и искренне приветствовала его.
Новый король – новая эпоха и надежда на то, что время, застывшее несколько лет назад, сдвинется с места.
Король Рион IV и королева Элиана перебрались в Ажурный дворец – ту самую резиденцию, где прошли их детство и юность. Теперь они входили во дворец как хозяева, и каждый шаг по мраморным плитам напоминал о том, что детство кончилось, юность прошла, наступило время взрослой жизни, где нет места иллюзиям.
С ними прибыл во дворец и Жрец Кассиан.
Его покои находились в западном крыле, рядом с королевской библиотекой, – почётное место, которое говорило о доверии и близости. Кассиан раскладывал книги на полках, развешивал свитки, расставлял приборы для ритуалов. В каждом его движении чувствовалась методичность человека, который давно привык к тому, что его жизнь – это ожидание. Чего? Он и сам не мог бы ответить. Но он ждал и готовился.
В большом зале Ажурного дворца слуги снимали чехлы с люстр, вытирали пыль с позолоченных рам, проветривали комнаты, в которые давно не заходили. Дворец оживал, начиналась его новая глава, и никто ещё не знал, что она принесёт.
С первых же дней правления Рион IV дал понять придворным: он не намерен ломать то, что строил его отец. Перемены, если и придут, будут медленными и обдуманными, ибо так подобает действовать настоящему королю.


    Глава 9. Бетон, стекло и реактивная тяга

    Тёмно-синий автомобиль мягко затормозил у Третьего Терминала лондонского аэропорта Хитроу. Дверцы распахнулись, и Гарри, Гермиона и Рон вывалились наружу так торопливо, словно боялись, что машина передумает и увезёт их обратно в Нору.
Рон задрал голову и уставился на огромное бетонное здание.
— И как тут только маглы не теряются? – пробормотал он.
Гарри тоже вертел головой. Вокруг кипела магловская жизнь: чёрные такси сигналили друг другу, носильщики в униформе толкали тележки, гружёные чемоданами, а где-то наверху, над подъездной эстакадой, сверкая фарами даже при дневном свете, бесконечным потоком шли машины. Само здание терминала показалось Гарри огромным, серым и угрюмым – бетон, стекло и сталь, как музей, куда однажды дядя Вернон водил его с Дадли и где Дадли жаловался, что «здесь скучно».
Внезапно, прямо перед ними оказались трое в коричневой форме носильщиков. Гарри сразу узнал эти лица. Мракоборцы. Из-за спины первого вышел высокий, плотного телосложения мужчина. Острые скулы, тёмные внимательные глаза, короткая аккуратная стрижка.
— Мистер Поттер, – кивнул он. – Мисс Грейнджер, мистер Уизли. Рад видеть вас снова.
— Мистер Грейвс! – воскликнула Гермиона. – Это вы нас провожаете?
— Как, впрочем, и всегда, – улыбнулся Персиваль Грейвс. Улыбка у него была быстрая, добрая и не дежурная. – Прошу за мной.
Он подал знак, и трое «носильщиков» без лишних слов ловко, даже профессионально подхватили багаж и, загрузив всё на длинные металлические тележки, двинулись вперёд. Грейвс вёл всех к стеклянным дверям, зорко поглядывая то направо, то налево.
Внутри Третий Терминал встретил их людским гулом с примесью объявлений по громкой связи, детского плача и шелеста колёс по кафельному полу. Огромный зал вылета был полон людей. Наверху, под потолком из металлических ферм и стекла, висели чёрные электронные табло, на которых с треском сменялись оранжевые буквы, а противный женский голос объявлял рейсы в магловские города: Париж, Нью-Йорк, Рим.
— Ничего себе, – выдохнул Рон, глазея по сторонам. – И они тут не теряются?
— Привыкли, – сухо ответил Грейвс, ведя их через толпу. Он двигался легко, обходя людей за секунду до их появления на своём пути – словно читал будущее на пару шагов вперёд.
Гарри и Рон продолжали смотреть во все стороны. Гермиона, в отличие от них, была здесь неоднократно и держалась увереннее, но и она с любопытством оглядывала новые вывески, которых раньше не было.
Они прошли мимо длинных рядов пустых тележек для багажа, мимо киоска с газетами и журналами, где на обложке какой‑то пёстрой магловской газеты красовалась фотография темноволосой актрисы с безумным прищуром и подтёками тёмной туши под глазами. Внутри, судя по крупному заголовку, шла статья о её новой роли: «Марла Сингер – это сердце посреди хаоса». Гарри почему-то показалось, что в её хитрой улыбке было что-то знакомое, что-то из забытого кошмара.
Прошли мимо магазина под вывеской «Harrods», и Гарри подумал, что где-то уже слышал это название – кажется, когда-то его упоминал профессор Слизнорт.
Наконец Грейвс остановился у стойки регистрации. Над ней была табличка с номером и названием авиакомпании, которое Гарри даже не пытался прочитать. Стойка была обычной магловской – с весами для чемоданов и уставшим человеком в форме за стойкой. У него были мешки под глазами и такой вид, словно он уже видел всё на свете и ничему не удивляется.
Грейвс достал из кармана своего коричневого пиджака три документа – обычные магловские паспорта с идеальными фотографиями. Гарри мельком глянул на свою и подумал: «вот это физиономия». Грейвс протянул паспорта служащему, тот бегло их просмотрел, что-то напечатал на клавиатуре, зевнул и кивнул.
— Багаж сдаёте?
«Носильщики» водрузили чемоданы на ленту транспортёра. Рон с замиранием сердца проследил, как его потрёпанный чемодан с оторванным колесом медленно уехал в чёрный проём, скрытый резиновыми полосами.
— Ваши посадочные, – служащий протянул им три узких бумажных талона. – Выход на посадку объявят на табло.
Гермиона улыбнулась в ответ и, аккуратно взяв талоны, спрятала их в карман джинсов.
— Теперь ждите, – тихо сказал Грейвс. – И не привлекайте внимания.
Лицо его было спокойным, расслабленным, но Гарри заметил, как он быстро окинул взглядом зал – проверяя, не смотрит ли кто на них слишком пристально.
— Ваш багаж отправлен, документы в порядке. Дальше вы сами.
Он кивнул в сторону стеклянных дверей.
— Пройдёте паспортный контроль, потом зону досмотра, а затем – в чистую зону. Ждите своего рейса у выхода, который объявят на табло.
Грейвс сделал паузу и улыбнулся – той же быстрой, дружелюбной улыбкой.
— Приятного полёта. И… берегите себя.
— Спасибо, мистер Грейвс, – за всех ответила Гермиона.
— До свидания, – добавил Гарри. Внутри него разливалось странное волнение от предвкушения дороги, на которую они ступили.
Грейвс махнул рукой трём другим мракоборцам, и те растворились в толпе вместе с ним, словно их никогда и не было. Гарри, Рон и Гермиона остались стоять посреди шумного, гудящего зала Хитроу.


    Глава 10 Москва. Дорога. Усадьба

    Гарри вдохнул полной грудью и сразу понял: воздух здесь другой. Не хуже и не лучше, чем в Лондоне, – просто другой. Он показался ему влажнее, что ли, а может, пахнет по-другому, или просто чужой. Москва встретила их мелким, нудным дождиком, который, шёл здесь уже несколько дней подряд.
— Садитесь, – сказал Фелл, открывая дверь белого «Фольксвагена». – Нас ждёт дорога через всю Москву.
Гарри забрался на заднее сиденье рядом с Гермионой. Рон плюхнулся на переднее и сразу уставился в мокрое окно. Дворники мягко шуршали по стеклу, разгоняя мелкие капли, которые набегали снова и снова. Выехав с парковки, машина плавно набрала скорость, и вскоре огни аэропорта остались позади.
— Итак, – произнёс Фелл, бросив взгляд в зеркало заднего вида. – Вижу по глазам – ждёте новостей.
Все промолчали, но Фелл и не ждал ответа.
— Что ж… – начал он, – сразу после нашего разговора в кабинете директора, Кингсли встретился с Куахогом. Они решили установить круглосуточное наблюдение за домами Уильяма, Изольды и Блэквуд. А уже утром американские мракоборцы подключились к поискам Джинни. – Фелл замолчал, пропуская вперёд какую-то машину. – Пока ничего… В доме Уильяма, кроме него и его родителей, ни души. Никто чужой не входил, никто не выходил. Изольда живёт одна – родители уехали в Африку, отдыхать. У Блэквуд – тоже ничего… Может, мы смотрим не туда…
— А меч? – спросил Гарри.
— С мечом всё сложнее, – ответил Фелл. Он перестроился в правый ряд, и «Фольксваген» покатил вдоль длинного бетонного забора. – Я полагаю, что меч теперь в руках Кассиана.
— Кассиана? – переспросила Гермиона. – Это предположение или уверенность?
— Уверенность, – ответил он. – Теперь уверенность. Сегодня у меня была встреча с человеком, с которым мы не виделись двенадцать лет и, который поделился важной информацией. Я обязательно вам расскажу, но позже, когда сам кое в чём разберусь до конца. Договорились?
— Да, – ответила за всех Гермиона.
— Но зачем ему меч Гриффиндора? – поинтересовался Гарри.
— Сейчас расскажу, но прежде… – продолжил Фелл. – Есть одна новость, и она, надо признать, весьма любопытная. Рядом с территорией школы Ильверморни росло змеиное дерево – так вот, вчера вандалы не только срубили его, но и выдрали все корни, при этом никто ничего не слышал и не видел.
— Палочка Салазара Слизерина, – сказала Гермиона.
— Совершенно верно, Гермиона, – взглянул на неё Фелл. – Изольда Сейр, основательница Ильверморни, не могла использовать палочку. После смерти Гормлайт, её тётки, палочка так и осталась деактивированной, и Изольда закопала её. Через год выросло змеиное дерево. То самое, которое давало материал для волшебных палочек. Это дерево невозможно было срубить. – Фелл покачал головой. – Ни топором, ни заклинанием.
— Профессор, – Гарри наклонился вперёд. – Возможно, меч украли, чтобы срубить дерево? Меч этот обладает невероятной силой, он разрушает тёмные артефакты.
— Думаю, да, – ответил Фелл. – Создавая свою палочку, Слизерин использовал рог василиска.
Гарри замер. Дождь усилился, забарабанил по стеклам и по крыше, а потом снова стих, будто передумал.
— А я этим мечом убил василиска, – понимающе проговорил Гарри.
— Да, логично предположить, что рог принадлежал тому самому василиску, которого Слизерин запустил в тайную комнату. – Подтвердил Фелл, сворачивая на широкую улицу с бесконечным потоком машин. – Чтобы добраться до палочки, кому-то пришла идея разрубить дерево мечом Гриффиндора. Другого орудия, способного справиться со змеиным деревом, не нашлось. И у него это получилось.
— Но из палочки выросло дерево, а сама она за это время могла и сгнить, – заметил Рон.
Гарри уставился в окно. Ночью, под дождём, Москва была красива: огромные здания горели жёлтым, белым и голубым; широкие проспекты, по которым неслись машины, сверкали огнями; а реклама на русском, которую он не мог прочитать, ему казалась даже уютной. Люди на остановках, в лёгких куртках и с зонтами, ждали автобусов, и Гарри подумал, что они совсем не отличаются от людей в Лондоне.
— ...магическая вещь, – донеслось до Гарри объяснение Фелла. – Тем более палочка, созданная одним из основателей Хогвартса, могла пролежать в земле тысячу лет и осталась бы в целости, как в день, когда её закопали.
— Значит, – резюмировала Гермиона, – теперь эта палочка у кого-то в руках.
— Значит, именно так, Гермиона, – сказал Фелл. Он перестроился ещё раз, и машина выехала на широкий, ярко освещённый проспект. – И это меня беспокоит. Не потому, что палочка опасна сама по себе, а потому, что она понадобилась кому-то, кто и так силён.
Они въехали в центр. Дома стали ниже, наряднее – с колоннами, лепниной, подсветкой. Свет отражался в мокром асфальте, и казалось, что у города есть двойник: один вверху, настоящий, а другой внизу – перевёрнутый и чуть размытый. Рон прижался носом к стеклу.
— Я специально хочу провезти вас по городу, – сказал профессор, чуть сбавив скорость. – Показать Москву.
— Мы не против. – Отозвалась Гермиона.
— Конечно, мы могли бы сразу трансгрессировать в мой дом, – продолжил Фелл. – Это было бы проще и быстрее, но тогда бы у вас не сложилось никакого впечатления о Москве, а это, поверьте, важно. Магия не живёт в вакууме, она дышит вместе с землёй, с городом, с людьми.


    Глава 11. Наследие Слизерина

    — У нас с вами мало времени, – сказал профессор, как только Гарри, Рон и Гермиона, разобрав вещи, выглянули из своих спален. – Начнём обучение прямо сейчас. Не здесь, приятнее будет заниматься на свежем воздухе.
Выйдя из дома, они удобно устроились на траве в тени деревьев. Гарри лёг на спину, и, положив руки под голову, посмотрел вверх – на голубое небо, на листву деревьев. Кузнечик в кустах уже затих. Было так здорово лежать и слушать шум ветра да шелест листьев. Мешало только солнце, которое, пробиваясь сквозь листву, било ему в глаза.
— Теперь, Гермиона, я могу ответить на твой вопрос, – начал профессор Фелл, когда все устроились. – Тот, который ты задала мне после того, как Гарри рассказал, что Изольда применила «Хлист-Винд».
— Я хорошо помню, – сказала она. – Я спросила: почему мы прекратили индивидуальные занятия?
— Да… – сказал Фелл, переводя взгляд с одного на другого. – Я должен был выяснить, какими знаниями обладает Кассиан. И не просто выяснить, а изучить их. Это требовало времени и полного погружения.
Он подобрал травинку и покрутил её в пальцах.
— Маги Логрии владеют заклинаниями, которых в нашем мире нет. – Сказал Фелл. – В бою они использовали магию четырёх стихий. Мы с вами в Хогвартсе коснулись этой темы, но самую малость. Я попросил отца изъять все книги Мерлинаса. Их передали Кругу Архонтов. Среди изъятых книг нашли один древний манускрипт, о четырёх стихиях, но на другом уровне. Несравнимо более мощном. Если применить эти заклинания в совокупности – можно устроить апокалипсис.
Рон перестал жевать травинку, которую зачем-то сунул в рот.
— И Кассиан владеет этими заклинаниями? – спросил он.
— Раз этот манускрипт был в его руках – да. Природа магии Кассиана очень сильна. Мой дед, Гай Верт, отмечал это, когда Кассиан был ещё подростком. Так что, обладая такими знаниями, он физически может уничтожить мир, о чём и предупреждает пророчество.
Гермиона молчала. Гарри нахмурился.
— Профессор, зачем ему это? Я понимаю, когда он грозится уничтожить Логрию, но весь мир?
— Логичный вопрос, – проговорил Фелл. – Пророчество не говорит прямо, что мир будет уничтожен, оно говорит, что это может произойти. Давайте рассуждать последовательно. Если Кассиан хочет власти, ему не нужно уничтожать мир, ему достаточно уничтожить тех, кто ему мешает. Значит, либо он безумен – но, судя по всему, нет, – либо уничтожение мира – не цель, а средство. Или угроза, или часть чего-то большего, чего мы пока не знаем. Это нам и предстоит выяснить.
— Насколько сложны эти заклинания? – спросила Гермиона.
— Сложны, – ответил Фелл. – Очень сложны.
Он посмотрел на небо, на облака, на верхушки старых лип.
— Всё равно мне непонятно, – сказал Гарри. – Если Кассиан владеет этими знаниями, зачем ему меч Гриффиндора, палочка Слизерина и Джинни? Как-то всё нелогично, профессор: глобальная катастрофа в пророчестве, уничтожение Логрии и отдельные артефакты и Джинни. У меня это не соединяется в голове.
— Давайте начнём с Джинни, – сказал Фелл. – Но для этого, Гарри, предлагаю тебе отбросить все эмоции… Насколько это возможно.
Гарри кивнул.
— Хорошо, – начал Фелл. – Сформулируем факты. Первое: охота за Джинни велась не один день. Обработка, судя по её письмам, была долгой и методичной. Второе: любовь к тебе не стёрли – её перенастроили. Они действовали умно. Если бы Джинни почувствовала давление или фальшь, у них ничего бы не получилось. Ей внушили, что ты стал частью её семьи. Молли, Артур и все остальные – видят в тебе сына и брата, а значит, и она должна видеть в тебе брата. Логика железная. Неправильная, но железная.
— Третье: ошибка, которую мы совершили, – Фелл перевёл взгляд на Рона. – Мы не рассказали Джинни о пророчестве, о том, как её использовали, чтобы заманить вас в Логрию. Вместо этого мы стёрли ей память и подменили воспоминания.
Рон вопросительно посмотрел на Фелла.
— Да, Рон. Это была наша ошибка. Теперь представьте, что тот, кто использует Джинни, возвратит ей память, всю ту, которую мы стёрли, и скажет: «Смотри, твой брат, твоя ближайшая подруга, твой парень – все они обманывали тебя, они вторглись в твою личность». Что почувствует человек в такой ситуации?
Гермиона прикрыла рот рукой.
— Предательство, – сказала она. – Предательство и злость.
— Именно, – согласился Фелл. – И, если эту злость правильно направить… она может стать оружием. Против вас.
— Но это же не она украла меч, – Рон посмотрел на Фелла, ища у него поддержки. – Она весь вечер была с нами.
— Гриффиндорец, укравший меч, – это не она, – согласился Фелл. – Но обратите внимание: пропал меч, а следом – Джинни. Совпадение? Вряд ли. Значит, эти события – звенья одной цепи.
— Но она же собиралась ехать с нами в Россию, продолжать обучение. – Сказал Гарри.
— Нет, – возразила Гермиона. – Это мы так подумали. Она не сказала напрямую: «Еду». Она сказала: «Нужно продолжить обучение». Только это не значило «я поеду с вами». Джинни уже тогда знала, что уйдет.
— Логично, – одобрил Фелл. – Боюсь, что слишком логично.
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